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Lucrarea Influența italiană în istroromână: circumstanțe, caracteristici, 
dificultăți este o apariție editorială așteptată cum mare interes în literatura 
științifică de dialectologie sud‑dunăreană, de etimologie și de istorie a limbii 

limbile romanice tratate, grupate în cele patru mari domenii ale romanităţii: galoromanic, 
iberoromanic, italoromanic şi Romania de sud-est. Ar fi fost utilă includerea în indice şi 
a cuvintelor din celelalte limbi (latină, greacă, limbile germanice etc.). Fiind vorba de 
o întindere atât de mică a indicelui (mai puţin de trei pagini), am făcut câteva verificări 
prin sondaj şi am constatat că există, în mod inexplicabil, o serie de cuvinte romanice 
menţionate sau discutate în carte, dar neincluse în indice.
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române, întrucât completează un gol existent în cercetările etimologice 
destinate lexicului istroromân. Prin această contribuție științifică fundamen
tală se configurează o imagine mai clară asupra structurii etimologice a 
lexicului istroromân și asupra tendințelor de evoluție a acestuia prin raportare 
la arealul lingvistic în care se utilizează, dar și asupra cadrului mai larg de 
evoluție a unei comunități lingvistice care păstrează până în prezent un idiom 
genetic legat de romanitatea orientală și de românitate, în general. 

Deși lucrarea este construită, în proporții semnificative, având la 
bază un demers de tip lexicografic prin care sunt inventariate elementele 
lexicale ce compun stratul etimologic de origine italiană în istroromână, 
la nivel macrostructural, autoarea realizează o analiză complexă, de timp 
monografic, referitoare la poziția acestui strat lingvistic în ansamblul 
idiomului investigat, recurgând pentru aceasta la o evaluare riguroasă și 
pertinentă a întregii bibliografii științifice dedicate unor aspecte particulare 
sau generale ale influenței italiene (și nu numai) asupra istroromânei. 
Împletirea demersului lexicografic cu cel de tip monografic este observabilă 
în modul de organizare a cărții în cele cinci capitole: 1. Influența italiană 
asupra dialectului istroromân. Considerații generale; 2. Termeni de origine 
italiană din dialectul istroromân – inventar; 3. Clasificarea morfologică 
și semantică a termenilor de origine italiană din dialectul istroromân; 4. 
Repartiția elementelor de origine italiană în lexicul graiurilor istroromâne 
de sud și de nord; 5. Elemente lexicale moștenite și împrumuturi de origine 
italiană în istroromână. Relații și consecințe lingvistice.

Intenția de a stabili inventarul elementelor de origine italiană din lexicul 
istroromânei i-a permis autoarei să investigheze elementele italiene din 
perspectiva modului în care acestea au pătruns în lexicul istroromânei (direct 
din italiană sau prin intermediul croatei), a sursei de împrumut (dialectul 
venețian sau italiana literară), a posibilităților de diferențiere a unor cuvinte 
moștenite din latină de împrumuturile din italiană (cu care formează perechi 
etimologice), a poziției acestor împrumuturi în sistemul lingvistic istroromân 
(împrumuturi individuale datorate bilingvismului sau elemente caracterizate 
printr-o anumită stabilitate la nivelul istroromânei și cu uz mai larg), dar și a 
numărului de unități lexicale de origine italiană atestate în istroromână (vezi 
p. 21). Toate aceste aspecte relevă provocările pe care autoarea le-a întâmpinat 
în momentul în care și-a propus să circumscrie ansamblul lexical de origine 
italiană (literară sau dialectală) din graiurile vorbite de istroromâni și care 
sunt determinate de eterogenitatea stratului etimologic analizat.

Inventarul de termeni italieni din capitolul al doilea al lucrării relevă 
preocuparea autoarei de excerptare a materialului lingvistic din toate sursele 
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bibliografice care înregistrează unități lexicale istroromâne (dicționare, 
glosare, vocabulare, atlase lingvistice, culegeri de texte dialectale, studii 
și articole etc.), de organizare monografică și cronologică a informației 
lexicografice în cadrul articolelor, în funcție de variantele fonetice atestate, 
de delimitare a varietății de sensuri actualizate de unii termeni istroromâni 
și de clarificare și indicare a etimologiei fiecărui termen (în numeroase 
cazuri autoarea optând pentru etimologia multiplă, deoarece multe din 
împrumuturi pot avea ca origine italiana literară, dialectul venețian sau 
chiar graiurile croate în care a intrat inițial împrumutul italian).

Capitolele ce urmează glosarului de împrumuturi de origine italiană 
(vezi Capitolele 3 și 4) ne oferă o ilustrare a potențialului de valorificare 
a inventarului lexical delimitat din perspectiva reprezentativității împru
muturilor italiene în sistemul morfologic al idiomului (clasele gramaticale 
cele mai permisive în acceptarea unor împrumuturi fiind cea a substantivului 
și a verbului) și în câmpurile semantice ale vocabularului istroromân (în 
mare parte aceste împrumuturi trimițând spre realități materiale care reflectă 
legăturile Peninsulei Istria cu Italia), dar și din perspectiva variațiilor de 
intensitate a contactelor lingvistice dintre italiană și graiurile istroromâne 
de sud și de nord (autoarea indicând în baza analizei realizate o mai bună 
reprezentare a împrumuturilor italiene în graiul sudic al istroromânei). 

Repertoriul lexical delimitat reprezintă o excelentă resursă de documen
tare și investigare a unităților lexicale din graiurile vorbite de istroromâni atât 
pentru realizarea unor lucrări lexicografice ale dialectului istroromân, cât și 
pentru elaborarea unor studii de lexicologie și semantică dialectală sau de 
etimologie. Prin etimologiile propuse pentru o parte însemnată a corpusului 
de împrumuturi analizat (neindicate în nicio altă sursă lexicografică până 
în prezent), prin soluțiile oferite pentru unele etimologii controversate, 
discutabile sau chiar eronate, prin analiza relațiilor dintre formele romanice 
împrumutate în istroromână și termenii moșteniți din latină, dar și prin 
evidențierea consecințelor ocurenței dubletelor etimologice la nivelul 
idiomului (vezi capitolul 5), lucrarea Influența italiană în istroromână: 
circumstanțe, caracteristici, dificultăți reprezintă un important reper știin
țific obligatoriu de consultat în demersurile viitoare de cercetare a dia
lectului istroromân și a limbii române văzute din punct de vedere istoric.  

Întregul demers de cercetare realizat de către Ana-Maria Pop permite 
conturarea poziției pe care o are stratul lingvistic de origine italiană din 
lexicul graiurilor istroromâne, aspect surprins în mod pertinent și realist 
de către autoare în concluziile volumului (vezi Considerații finale, p. 358): 
„(...) elementele de origine italiană ocupă un loc important în structura 
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etimologică a lexicului istroromânei, importanță sporită de faptul că este 
vorba de o influență romanică exercitată asupra unui idiom tot de sorginte 
latină, dar care, ca urmare a împrejurărilor cunoscute, a suferit o puternică 
influență din partea graiurilor croate.”. 
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Constantă a întregii activități9 a reputatului romanist Petar Atanasov, 
studierea dialectului meglenoromân – care mai supraviețuiește astăzi sub 
forma unei „mici enclave lingvistice situată în regiunea Meglenului, la 
nord-vest de Salonic, între munții Cojuv și Paiac, înconjurată în general 
de o populație slavă” (Cuvânt-înainte) – îl răsplătește pe autor, odată 
cu apariția Dicționarului dialectului meglenoromân actual (general și 
etimologic), cu satisfacția unei contribuții de maximă însemnătate (și 
urgență) la inventarierea și conservarea vocabularului unui idiom aflat pe 
cale de dispariție, ca urmare, în principal, a numărului tot mai redus de 
vorbitori și a lipsei unor politici coerente de păstrare a acestuia.

Importanța și valoarea dicționarului pe care îl recenzăm sunt date și 
de faptul că în paginile sale sunt valorificate toate contribuțiile anterioare 
privind dialectul meglenoromân – lucrări cu caracter lexicografic, atlase 
lingvistice, culegeri de texte, studii de mai mare sau mai mică întindere etc. 
(acestea sunt notate în partea introductivă a volumului), cărora P. Atanasov le 
9	  Le mégléno-roumain de nos jours. Une aproche linguistique, in „Balkan-Archiv”, 

Neue Folge-Beiheft 7, Hamburg, Helmut Buske Verlag, 1990, 293 p., varianta în limba 
română: Meglenoromâna astăzi, București, Editura Academiei, 2002; Atlasul lingvistic 
al dialectului meglenoromân (ALDM), vol. I-III, București, Editura Academiei, 2008-
2015 etc. 
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